What our clients say about us
Really great work!

Reviser, Translatemedia - UK - February 2020

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Merci beaucoup pour cette nouvelle traduction. C'est toujours un plaisir d’œuvrer avec vous, j'apprends pleins de choses.
Aude X, private client - France - February 2020

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

I’d like to thank you for your hard work –very, very much appreciated– throughout 2019.
Amaya G., Excel Translations - Spain - January 2020
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thanks for being so patient with the client! First trad was fine, but sometimes clients insist on little changes/explanations...
Sarah, Textmaster - Belgium - December 2019

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thank you for continuing to partner with us and provide high quality work! We appreciate you!
Dani F., Wordbank - USA - December 2019
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thanks a million for your patience and flexibility, it's really nice to have a reliable partner in this time of chaos (one newborn of 6 weeks and a 2,5 toddler with 40 degrees fever ...)

Betty C., Belgium - February 2019
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Received, thank you! Naming convention was perfect. Thanks for following my instructions :)
Toriya W., Wordbank - USA - December 2018

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

You are the best! Thanks so much; I really appreciate it!
Amaya G., Excel Translations - Spain - June 2018

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Merci encore pour cet excellent travail !

Manuel Z., Lecturer & Researcher - France - Jan. 2018
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Je vous remercie très sincèrement pour cette traduction fidèle qui a dû prendre beaucoup de temps (et me convient parfaitement).
Christine L., Lecturer & Researcher - France - Nov. 2017
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
As you have done such a fantastic job with revision for us I was wondering if you could help with a new translation job for XXX…

Monica S., TranslateMedia - Poland - Nov. 2017

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Quelle réactivité ! Merci beaucoup.

End client - France - September 2017

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

This is a really, really excellent translation. The style and choice of words are just perfect!

In-house reviser, TranslateMedia - UK - July 2017

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you! It is always a pleasure to work with you!
Patricia B., Excel Translations - Spain - July 2017

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
D’accord, c’est bien noté. Merci Marie-Noëlle pour votre vigilance !
Roman I., Oui Translate - France - January 2017
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Many, many thanks for your help on the revision.

The Client got back to us and they are very happy with the translation.
Maje B., Translatemedia - Poland - December 2016

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Je prends le temps de vous écrire ce petit message pour vous dire que j’ai beaucoup aimé votre traduction pour ce projet. J’ai pris beaucoup de plaisir à vous lire !

Roxane M., Oui Translate - France - November 2016

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks! These are great. I am very pleased with how well you did on this task, some people struggle with it:)

Sally S., Wordbank - USA - January 2016
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thank you! You are the best (
Ilona H., Oui Translate - France - December 2015

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thank you for your translation, it’s perfect!
Roman I., Oui Translate - France - July 2015

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

First of all, congratulations on being the translator of the best group for the test translation. I thought you would be happy to hear your translation was the chosen one among others: you were the chosen translator and we really need you to work on this. 
Luca T., Wordbank - USA - June 2015

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Merci beaucoup pour votre excellente traduction. Je n’ai pratiquement aucune remarque sauf quelques petites suggestions. Encore merci.
Roger O., Lecturer & Researcher - France - May 2015

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nous vous serions très reconnaissants si vous acceptiez de traduire ces quelques textes, j’ai apprécié votre excellente traduction de mon texte pour le colloque de XX.

Dominique C., Lecturer & Researcher - France - May 2015
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Merci pour votre excellent travail de traduction.

Anolga R., Lecturer & Researcher - France - Nov. 2014

---------------------------------------------------------------------------------------------------------Just wanted to inform you that XXX just passed on their feedback on the recent translation work carried out for them, and they are very happy with the quality provided. Thanks very much for your work on this account and looking forward to new projects from them!

Michele O., TranslateMedia - UK - Sept. 2014

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
The Project Manager is willing to move the translation deadline. He was always very pleased with your work and insists on having you for this job.

Katarzyna F., TranslateMedia - UK - August 2014

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Merci beaucoup pour cette traduction. À première vue elle me semble parfaite. Encore merci.

Dominique C., Doctor, lecturer, researcher & author - France - April 2014
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
The translation is part of a bigger project and I would be very happy if you might be available for all these translations. It is very important that all instructions are followed and that the translations are done very carefully, and as you are one of our most trusted translators, I would be delighted to work on it with you.

Iris V., TranslateMedia - UK - April 2014
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Nous avons bien reçu la traduction. Merci pour cet excellent travail réalisé dans un temps très court.
Danyelle V., Doctor, lecturer, researcher & author - France - April 2014
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Bravo pour votre rapidité. Je viens de relire l'article. Merci pour sa très grande qualité de traduction. J’ai bien noté vos commentaires très judicieux.
Stéphane V., Doctor of Philosophy, lecturer, researcher & author - France - December 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Je vous remercie pour votre rapidité. Nous sommes ravis, nous allons pouvoir avancer et le mettre en ligne cette semaine.

Isabelle R., Project manager - France - November 2013

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Safely received and according to me perfectly translated. Thanks.

Betty C., translator - Belgium - November 2013

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Bravo, c'est parfaitement écrit, j'aime beaucoup.

Stéphane V., Doctor of Philosophy, lecturer, researcher & author - France - June 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Un tout grand merci encore pour cette très belle traduction.

Jan B., lecturer, Researcher & Author - Belgium - May 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Je suis très satisfait par votre traduction, dont les tournures littéraires me séduisent d'autant plus que j'aurai été bien incapable de les trouver. Merci. Voilà une traduction qui se termine bien, une fois de plus.
Stéphane V., Doctor of Philosophy, lecturer, researcher & author - France - March 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Just to update you that the result from the sample you sent yesterday was very good and that the reviewer confirmed the high quality. Thank you for the nice and smooth cooperation. I will most certainly have you in mind in any future projects.

Lilia B., 3:30 pm Linguistic Solutions - Germany - March 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

I just wanted to let you know that the client has reviewed all batches of the translations you worked on and said they were great as is! They made no changes to the translations we delivered to them and were very happy with the quality. Thank you so much for all of the hard work, time, and effort you put into this project! I will be raising you a compliment in our system.
Jenna H., Wordbank - UK - January 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks so much, you are the best. Your help is much appreciated, thanks again.
Magdalena L., TranslateMedia - UK - January 2013
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

We have received a very positive feedback from the client, who was very happy with the translations and very impressed with the efforts you made on the formatting of the document.

Emilie O., TranslateMedia - UK - November 2012

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Je tenais à vous apporter un retour concernant la traduction de ce document.
La qualité en était vraiment très bonne. Un grand merci pour ce travail, dont notre client était très satisfait.

Emilie O., TranslateMedia - UK - November 2012

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Merci pour cette relecture. J’apprécie l’effort que vous avez fourni afin de faire face à la situation. Je vous souhaite une excellente journée et j’ai hâte de retravailler avec vous.

Raphael B., TranslateMedia - UK - October 2012
---------------------------------------------------------------------------------------------------------

We hope for a good cooperation with you next year! We are glad to have you in our team, you do a great job!

Stefan S., Energy Translations - Germany - December 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

THANK YOU for such a wonderful translation. I just skimmed through it and I wanted to congratulate you for a job greatly done. Now I know who to count on for my fragrance expertise.

Clara I., Oui Translate - France - December 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

I have received the translation. I am reading it and it sounds great as usual. Once again, thank you very much for the quality of your work even when the time is so short.

Pr. D., University of Paris I – Sorbonne - June 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thanks for the very timely delivery and the great support! We, and the client appreciate your work very much!

Stefan S., Energy Translations - Germany - June 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Merci pour le service impec !

Koen D., Oneliner - Belgium - May 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Perfect. You wouldn't believe how many of even our good suppliers don't check these things very carefully. We appreciate your attention to detail!

Danielle D., Wordbank - UK - April 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much for your quick work and thorough explanation. I really appreciate that.

Sun Y., Wordbank - UK - April 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Je vous remercie encore pour votre traduction. Le relecteur a vraiment apprécié votre travail.

Merci encore pour votre excellent travail,

Anne F.-R., Oui Translate - France - February 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

First of all I want to thank you for your great job you are doing! The client is very satisfied. So satisfied that one of the employees that worked for the client until recently and now for another company is requesting another translation.

Stefan S., Energy Translations - Germany - January 2010

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

The client for who you did the last translation was very satisfied and send the next one!

Stefan, Energy Translations - Germany - December 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

We received very good feedback on the job you worked on in the weekend and I have logged a compliment in our system. This compliment is even more important as this was a rush job and part of it was done in the weekend. 

Many thanks for a job well done and I look forward to working with you again!

Eleni D., Wordbank - UK - October 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

I just wanted to let you know that the client was very pleased with the result of this work. 

Will definitely pass your details onto anyone I know looking for prompt, reliable and thorough translators.

Sarah D., Wordbank - UK - July 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks for spotting these things, and for pointing out your red text suggestions in the email (some of our linguists totally ignored those instructions!)

Danielle C., Wordbank - UK - May 2009

--------------------------------------------------------------------------------------------------------

Just so you know - the client was very happy with the translation. I will log a compliment for you on our database.

Hanne P., Wordbank - UK - May 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much for marking everything up so clearly. It's such a big help - especially when the translation has not been done by Wordbank and the amends will also be implemented by another company

Sarah D., Wordbank - UK - April 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

I have read through the translations and must say I am very happy with the quality and very fluent language. I noted that you have used very local expressions which gives a very native touch to the work you do. My compliments.

Passion4Customers - UK - April 2009

---------------------------------------------------------------------------------------------------------

Vous êtes vraiment incroyables ! Mille mercis pour cette remarquable traduction qui est déjà partie à Beijing. 

Pr. D., University of Paris I – Sorbonne - November 2008

---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Thank you so much for the files.  I have taken a quick look and I have to say they look great! Thank you for being so thorough with your corrections.

Hector H., Wordbank, UK - March 2008

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you both for all your hard work over the last month. it has been a pleasure to work with you and I hope this will continue for the future.

1st Applied Translation, UK - December 2007

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks for your great job and cooperation!

Jenny W., Verztec, Singapore - November 2007

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks very much indeed for the very quick turnaround - now that should put a smile on the customers face.

Alphabet Translations, Germany – October 2007

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you for your continued good work.

Transition, Spain - June 2007

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

You are a life saver!!!! I just read the first part, excellent.

Thanks a lot,

Oui translate, France - February 2007

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

thanks Nick and Marie-Noëlle, maybe I forgot to tell you that I enjoy your translations, they are very good, they come from experts, and I have already added some of your terms in my glossary as well..... I appreciate it....

Oui translate, France - October 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Great, thanks a lot! I'm taking the habit of sending you the request for any proofreading job in French, but please feel free to say no when you get tired 8-) .

Estibaliz D., Wordbank, UK - October 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you for your rapidity and meeting the deadlines, you know how crucial they are. I think we will be working much more in the future.

Oui translate, France - October 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much for the translation, I have read it already, and I agree with the way you have translated everything. My text sounds even better in English.

Pr. D., University of Paris I – Sorbonne - August 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks so much for correcting this mess. Looking forward to working with you both on your return.

Alphabet Translations, Germany – August 2006

------------------------------------------------------------------------------------------------------

Je vous fais confiance pour le 2 Août au soir et comme d'habitude je sais que ce sera parfait.

Pr. D., University of Paris I – Sorbonne - July 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks so much for the speedy service!

Annalisa D., Wordbank, UK - July 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Oh! You are the BEST - yippee and thank you.

Transition, Spain - June 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

oui, je l'ai vu et vous avez raison, j'ai laissé votre commentaire pour le client. Bien vu !! ;-)

Primoscrib, France - Feb. 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you so much, I really appreciate your work on this--it's helping me a lot. Cheers

Scribendi, Canada - Feb. 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

I just received the feedback from our client regarding the psychometric assessment you translated for us in December. They were very happy with the job you have done and we are very happy as well. It is always good to start a new fruitful working relationship!

I hope we can work together in the future and I will surely contact you as soon as the client sends us the go ahead for more projects!

Comms Multilingual, UK - Jan. 2006

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much for your help with this. Thanks again for being so thorough. I will log my feedback in our quality monitoring system - it's always helpful for everyone else to know that your editing/proofreading services are so good!

Sarah D., Wordbank, UK - Dec. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

You are a STAR! Thank you for all your work this week.

Transition, Spain - Nov. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Before I left I wanted to say thank you so much for all the help you have given me during my time here; it has been invaluable and I really have come to rely on you so much :) I have recommended you to everyone!

K-International, UK - Nov. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
Many thanks. You are an absolute star!
K-International, UK - Nov. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much.  It looks great, and we appreciate your work.

1WorldResources, USA - Nov. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you so much for getting the files through to me so quickly! Truly, it sounds like an exaggeration but seeing your files there really was like a ray of sunshine for me today :) Many thanks for your help with this today.  It has been genuinely appreciated.

K-International, UK - Nov. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you for your good work.

Transition, Spain - Oct. 2005 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thank you very much for your good work.

Little Shop of Translation, Belgium - Sept. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Many thanks for the translation. The client was very happy again!

Office Front, UK - Sept. 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Chers traducteurs,
Je vous remercie pour votre excellente traduction que j’ai pris grand plaisir à lire.

Merci mille fois pour tout, y compris votre très grande efficacité.

Mille mercis pour votre réponse.

Je suis très satisfait de notre collaboration. Cela m'a donné d'autres idées et je ne manquerai pas de faire appel à vous.

Ma conférence et la publication du texte se sont bien déroulées, et je vous remercie encore pour votre travail.

Pr. D., University of Paris I – Sorbonne - August 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

By the way, our client was very happy with the previous translations you completed for us, which was very encouraging, especially due to their technical nature!

Office Front, UK - July 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Bien reçu. Beau travail.

Gérard M., France - February 2005

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Je vous remercie de votre livraison rapide.  La traduction était bonne, particulièrement dans la partie "golf". Si j'ai autre chose avant Noël, je n'hésiterai pas à vous l'envoyer. Merci encore.
M.P. E., France - December 2004

-------------------------------------------------------------------------------------------------------
Je vous remercie de m’avoir envoyé rapidement les textes demandés, dans les formats prévus. Vous avez fait du bon travail et je n’aurais pas pu accepter cette traduction si vous ne m’aviez pas aidée.

M.P. E., France - November 2004

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

The translation looks great--thanks for speedy turnaround.

Anne S., journalist, USA - November 2004

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

The source of translation on young Moroccans and religion was very impressed with the accuracy of your work and I'm sure she'll recommend you to her colleagues.  Well done! However, she was not so impressed with my work and with that of the other translator who did the first third so she would like you to revise and edit our work. 

Clive P., UK - October 2004

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Received the translation; good work! So thank you.

Athena M., Canada - March 2004

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

Thanks for doing the translation test. I like your work and would like you to go ahead with the translation.

Sharen C., Canada - March 2004
